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Abstract. The article presents Ukrainian and/or Russian borrowings used by Poles
living in a small petty nobility village in Zhytomyr region in Ukraine in comparison with some
other Polish dialects in the same territory. There are excerpted and analyzed 121 borrowed
words divided into several thematic groups: “General notions” — e.g. budzieh ‘workday’,
nazad back’, semia family’; “Person and his characteristics” — e.g. durny foolish, stupid,
silly’, harny ‘nice, beautiful’, Kacap ‘of Russian nationality’, pjanica ‘drunkard’; “Activities and
physical condition” — e.g. rozpowiada¢ fto tell’, wzu¢ sie to put on one’s shoes’, otdychiwac¢
to have a rest’; “Feelings, emotions and behaviour” — e.qg. przeziera¢ ‘to despise, disdain’,
swarzy¢ sie to argue, quarrel’, wotnowac sie ‘to worry about’; “Food, dishes and
kitchenware” — e.g. hreczka ‘buckwheat’, deruny ‘potato pancakes’, kastrulka ‘saucepan’;
“State, administration and policy” — e.g. pensja ‘retirement’, partiejny ‘belonging to a party’,
bryhadir ‘brigadier’.

Among the borrowings words of Ukrainian origin prevail — there are 59 of them, i.e. about
49%; there are 42 lexical units of possible Ukrainian and/or Russian origin, i.e. about 35%,
and 20 lexemes of strictly Russian origin, i.e. 16%.

The comparison with other Polish dialects in Ukraine showed that out of 121 analyzed
words 91 words are known and used also in other neighbouring settlements, what
constitutes 75%. The most similarities — 59 words, i.e. about 49%, have been noted with the
petty nobility dialect of Siaberka and peasant Oleshkivtsi and Hrechany.
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Introduction. The Polish language, that it reflects the local Poles’ former
brought to Ukraine in the 16"-19" c. from state origin: peasant (chfopi) or petty
ethnic Poland and preserved until now, is nobility (szlachta). There have been
an important and unique part of the published several monographic studies
mutual Polish-Ukrainian cultural on phonetics and inflection system as
heritage. Before the World War Il, Polish well as on vocabulary of peasant dialects
in Ukraine was spoken in various places. in Ukraine [cf. 5, p. 25-31], while the
Currently, the situation is changing: knowledge of Polish spoken by
compact Polish-speaking areas became descendants of petty nobility is still
less frequent and even relic, especially in scarce, limited to separate articles and
the area left to the river Zbruch that one monograph on vocabulary of one
belonged to the Russian Empire already dialect [14, p. 18-21]. Thus, it requires
since the end of the 18™ c. further theoretical and practical studying

Recent research and publications. on a vast material basis from different
The research conducted so far on the places.

Polish language in Ukraine has shown
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Dorohan is a Polish petty nobility
village in Zhytomyr region, 68 km to the
west of Zhytomyr. The phonetic and
inflectional features of its Polish
language were generally presented by
Yulia Yavorska as part of her research
on the language of several Polish
dialects in that territory and further
described by Ewa Dziegiel along with the
history of the village, founded probably at
the end of the 18" — the beginning of the
19" c. [3]. There was also analyzed one
thematic layer of Dorohan vocabulary
concerning food and culinary in
comparison with the corresponding
vocabulary of some other Polish dialects
in Ukraine [13]. The necessity of
considering vocabulary, both borrowed
and native, from the point of view of its
functioning and thematic variation was
repeatedly pointed out by Janusz Rieger
[7; 8]. The first steps in this direction
were made by Aleksandra Krawczyk[-
Wieczorek] on the example of peasant
dialect of Matskivtsi in Podilia [5; 9],
Liudmyla Yanushevska and Oksana
Zakhutska [4; 10; 12; 13], and Viktoriia
Cherniak [2].

The purpose of this article is to
present Polish vocabulary of Dorohan
from the perspective of Ukrainian and
Russian borrowings that inevitably
appear in various thematic scopes in
comparison with other Polish dialects in
Ukraine. Such a description will become
the next step in studying Polish
vocabulary of descendants of petty
nobility in Ukraine and will benefit to
making its generalized vision in the
future.

Data and methods. The material for
this analysis was extracted from the texts
recorded in Dorohan in 2002-2003 by A.
Krawczyk[-Wieczorek], Marta Gugata
and Genowefa Tymbrowska within the
dialectical research conducted under the
supervision of Prof. J. Rieger. This is

a total of more than 10 hours of
recordings (over 200 pages of typescript)
from five respondents: KS22, MJ27,
SB32, HR42, and JS49 (the digits
indicate the year of birth).

The borrowings are presented
thematically in  comparison  with
corresponding vocabulary of
neighbouring inhabitants of Siaberka
(abbreviation: Siab) [11] and
respondents of the petty nobility origin
from Sataniv on the Zbruch River
(abbreviation: Sat) [6] as well as with the
vocabulary used in some peasant
villages: in Oleshkivtsi and Hrechany
based on the vocabulary by Iwona
Cechosz-Felczyk (abbreviations:Oleshk,
Hrech) [1], and in nearby Matskivtsi
following A.  Krawczyk[-Wieczorek]
(abbreviation: Matsk) [5]. Within the
defined thematic groups, words are
given alphabetically, mostly in the basic
form. Nouns, recorded only in plural, are
given unchanged, similarly are described
diminutives. Nouns (including diminu-
tives) inevitably prevail, with a few
adjectives and verbs.

Results. There have been excerpted
121 Ukrainian and/or Russian
borrowings, including a few archaic,
regional, and dialect Polish words that
have parallels in contemporary Ukrainian
and Russian (marked with an asterisk *).
The lexemes are provisionally divided
into several thematic groups; the division
is dictated by the available material and
some of its aspects can be developed
and completed.

General notions [13]

budzien ‘workday’,
6ly0eHb A Siab; Oleshk

bukwa ‘letter’, Ukr./Rus. 6lykea A
Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

chibla ‘unless, except’, Ukr. xi6la A
no record

chutko ‘quickly, soon’, Ukr. xlymko
A no record

Ukr./Rus.
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kilko ‘how many, a few’, Ukr. dial.
Klinbko A Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

koncze ‘for certain; very, extremely’,
Ukr. KloHye A no record

kudly ‘where’, Ukr. kydlu A Siab

nazad* ‘back’, Ukr./Rus. Ha3lad A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

nikudy ‘nowhere’, Ukr. Hiklyou A
Siab

odczyniety ‘open’, Ukr. giduluHeHuli
A Oleshk

posydenki  ‘get-together’,  Ukr.
nocudleHbku A no record

semia ‘family’, Ukr. dial. clem’s (lit.
cim's, cf. Rus. cemblss) A Siab; Sat;
Oleshk, Hrech, Matsk

tudly ‘there’, Ukr. mydlu A Siab;
Hrech

Person and his
characteristics [25]

chaziajka ‘housewife; hostess’, Ukr.
xa3lslika, Rus. xo3'stika A Sat; Oleshk
chadziajka, Hrech, Matsk

dogladzony ‘taken care of; well-
attended’, cf. Ukr. doanlsHymuli A no
record

durny ‘foolish, stupid, silly’, Ukr.
OypHluli A Oleshk, Matsk

dziatki* dim. ‘children’, cf. Ukr.
dimku, Rus. dlemku A Siab

gtadki ‘stout, fat’, Ukr. enadkiuti A
Oleshk

harny, dim. harniuni ‘nice,
beautiful’, Ukr. elaprud, dim. dial.
eapH'toHili A Sat

Kacap ‘of Russian nationality’, Ukr.
kaularn A no record

krepki ‘sound, strong’, Ukr. pot.
kplenkul, Rus. kplenkuti A Oleshk,
Hrech, Matsk

ludzina ‘person’, Ukr. modluHa A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

motodycia, motlodyca ‘young
married woman’, Ukr. momodluus A
Oleshk, Hrech, Matsk

nierodny ‘unrelated’, Rus.
HepoOH!oli A Oleshk

lopytny ‘experienced’, Rus.
lonbimHbIt A no record

pjanica ‘drunkard’, Rus. nblsHuuya A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

Polaczka ‘Polish woman’, Ukr./Rus.
nonsiuka A Sat; Oleshk, Matsk

poprawi¢ sie ‘to put on weight’, Ukr.
nonplasumucsi, Rus. nonplasumscs A
no record

postuchniany ‘obedient’, Ukr.
nocnyxH'ssHull A no record

przypytalski ‘open-hearted, polite’,
cf. Ukr. npunlumnueuti A no record

pusty ‘light-headed, thoughtless’,
Ukr. nycmluti A no record

robotiaszczy ‘hard-working’, Ukr.
pobomlswut, Rus. pabomlswuti A no
record

sierjozny ‘serious’, Ukr. ceptlosHud,
Rus. cepblé3Hbili A no record

splletnica ‘gossip, newsmonger’,
Rus. cnnlemHuya A Sat

splucha ‘sleepyhead’, Ukr. crirlroxa
A no record

uczony ‘learned, erudite’, Rus.
yyléHbiti A Siab

wzrosty ‘adult, grown-up’, Rus.
e3plocribiti A Siab; Oleshk, Hrech,
Matsk

zamezny ‘wealthy, affluent’, Ukr.
3amloxHuli A Hrech zamozny

Activities and physical
condition [12]
dawi¢ sie ‘to choke’, Ukr.

Oaslumucsa, Rus. daslumbcss A Siab;
Hrech

nahodowa¢ dk ‘to feed’, Ukr.
Hazodyslamu A Oleshk, Hrech

nakormi¢ dk ‘to feed, Ukr.
HakopMmlumu A no record

obidac¢ ndk ‘to have lunch/dinner’,
Ukr. o6lidamu, cf. Rus. o6ledamb A no
record

otdychiwaé¢ ‘to have a rest’, Rus.
omoObixlamsb, Ukr. pot. eidduxlamu A Sat

porozkida¢ ‘to scatter, throw’, Ukr.
rnoposkudlamu A no record
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rozpluszczy¢ ‘to open one’s eyes’,
Ukr. posnnlrowyumu A no record

rozpowiadaé ‘to tell’, Ukr.
posnogidamu A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech

s$niadac¢* ndk / posniada¢ dk ‘to
have breakfast’, Ukr. cHlidamu A
Oleshk, Hrech

spozywac¢ ‘to eat, consume’, Ukr.
cnoxuslamu A Siab; Sat

wieczerzac¢* ‘to have supper’, Ukr.
geylepsmu A Oleshk, Hrech

wzué sie ‘to put on one’s shoes’,
Ukr. e3lymucsi A Oleshk

Feelings, emotions
behavior [13]

baza¢ ‘to want, wish’, Ukr. 6axlamu
A Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

druzy¢ ‘to be friends’, Ukr.
Opyxlumu, Rus. dpyxlumb A no record

myrzyé sie ‘to reconcile; to leave

and

peacefully’, Ukr. muplumucs, Rus.
muplumbcsi A Siab mirzyc¢ sie
nasmiechaé¢ sie ‘to mock’, Ukr.

Hacmixlamucsi, Rus. Hacmexlambcsi A
no record

niedowolny ‘dissatisfied,
displeased’, Ukr. pot. HedoslonbHuUl,
Rus. HedoslonbHbIl A no record

przeziera¢ ‘to despise, hold in
contempt; disdain’, Rus. npesuplamb A
Sat

spletni ‘rumours’, Rus. crillemHu A
Matsk

swarzy¢
quarrel’, UKkr.
Oleshk, Matsk

turbowaé sie ‘to worry about, feel
disturbed’, Ukr. myp6yslamucs A
Oleshk

uwazaé ‘to respect, honour’, Rus.
yeaxlamb A Sat; Oleshk

wotnowac sie ‘to worry about, feel
disturbed’, Rus. sonHoglambcsi A Siab
(cf. Hrech wotnienie)

zaboci¢ sie ‘to take care of, look
after’, Rus. 3ablomumscs A no record

sie ‘to argue,
ceaplumucsi A Siab;

. MoBo3HaBcTBO

znuszcza¢ sie ‘to mock at;
humiliate’, Ukr. sHywlamucs A Oleshk,
Hrech

Food, dishes
kitchenware [34]

charcze pl ‘food’, Ukr. sg xapy, pl
xap4yli A Siab

chlibyna ‘a loaf of bread’, Ukr.
xni6éluHa A no record

chtédek ‘jellied minced meat’, cf.
Ukr. xonodeyb, Rus. xonodley A Siab
(cf. Sat Ukr. chotodec, chofodiec,
studzien, Matsk Ukr. dial. drahla)

czaj ‘tea’, Ukr./Rus. yau A Siab;
Oleshk, Hrech, Matsk

czerpaczek dim. ‘ladle’, Ukr./Rus.
dim. yepnaylok A Siab; Oleshk, Hrech

deruny ‘potato pancakes’, Ukr. Im
OepyH!u (Ip OeplyH) A Siab; Hrech

hreczanny ‘buckwheat’, Ukr.
epeylaHuli A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

hreczka ‘buckwheat’, Ukr. epleuka
A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

and

kartofla ‘potatoes’, Ukr. dial.
kapmlogpris A Siab; Sat; Oleshk, Hrech
kartoszka ‘potatoes’, Rus.

kapmlowka A Hrech

kastrulka dim. ‘saucepan’, Ukr. dim.
kacmplynbka A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech, Matsk

kisty ‘sour milk’, Ukr. klucrud, Rus.
Klucnbili A Siab; Hrech

kopczony ‘bloated’, Ukr. klonylerut,
Rus. konyléHHbili A Siab; Hrech Rus.

kapczony
kruzka ‘cup’, Rus. kplyxxka A Hrech
kukuruza ‘maize, corn’,

Rus. kykyplyza A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech, Matsk

mysnik ‘dresser’, Ukr. mlucHuk A
Siab pampuszki pl ‘pancakes’, Ukr.
namnywkiu, Rus. namnlywku A Siab;
Oleshk

pasznia ‘crop’, Ukr. nawH'si A Siab

ptyta ‘kitchen range, cooker’, Ukr.
nnumla A Siab; Oleshk, Matsk

© O. V. Zakhutska
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 10, Ne 1, 2019

46



Linguistic studies. MoBo3HaBCTBO

ptytka ‘electric stove’, Ukr. ninlumka
A Siab; Oleshk posuda ‘tableware,
dishes’, Rus. noclyda, cf. Ukr. rnlocyd A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

pszono ‘millet meal’, Ukr. nwoHlo A
Siab; Oleshk, Hrech

rys ‘rice’, Ukr. puc A Siab; Hrech,
Matsk

skibka ‘a piece of bread’, Ukr.
cklubka A Siab; Hrech

sup ‘soup’, Ukr./Rus. cyrn A Oleshk,
Hrech, Matsk

sniadanek ‘breakfast’, Ukr.
cHi0laHok A Siab; Oleshk, Hrech (along
with $niadanie)

taritka ‘plate’, Ukr. maplinka A
Oleshk Rus. taretka

tuchty ‘rotten, bad’, Ukr. mlyxnud,
Rus. mlyxnbiti A Siab; Hrech

tuszonka ‘tinned stewed meat’, Ukr.
mywloHka, Rus. mywléHka A Siab;
Oleshk, Hrech, Matsk

uksus ‘vinegar, Rus. lykcyc A
Hrech

wermyszel ‘spaghetti’, Ukr.
eepmuilesni A Hrech Rus. wiermiszel

wkusny ‘delicious, tasty’, Rus.
eklycHbili A Hrech, Matsk

zyr ‘fat’, Ukr./Rus. xup A Siab; Sat;
Oleshk, Hrech, Matsk

zyrny ‘fatty’, Ukr. xlupHuli, Rus.
xlupHbIl A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

State, administration and
policy [24]

batkiwszczyna ‘fatherland’, Ukr.
bamsbkiswuHa A Oleshk, Hrech

brygadirowa ‘here: brigadier’s wife’,
Ukr./Rus. 6puzadluposa A no record

bryhadir  ‘brigadier’,  Ukr./Rus.
6puzadlup A Oleshk, Hrech, Matsk

glodéwka, hotodowka ‘famine of
1946°, Ukr./Rus. 2onodlogka A Oleshk,
Hrech, Matsk

kolektyw ‘collective farm’, Ukr.
konekmlue A Siab; Oleshk, Hrech

kothosp ‘collective farm’, Ukr.
konelocri A Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

kooperacja ‘village shop’, Ukr. dial.
kooneplauiss A no record

manaszka, monaszka ‘nun’, Rus.
MoHlawka A Matsk

maszyna ‘car’, Ukr./Rus. mawluHa
A Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

matuszka ‘priest’'s wife’, Ukr./Rus.
mamywka A no record

modistka ‘milliner, modiste’, Rus.
modlucmka A no record

partiejny ‘(belonging to) party’, Ukr.
napmliiHuti, Rus. napmluliHeili A no
record

pasport ‘passport, ID card’, Ukr./
Rus. nlacnopm A Siab; Sat; Oleshk,
Matsk

patron ‘cartridge’,
namploH A no record

pensja ‘pension’, Ukr. rleHcis A
Siab; Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

razwiedka ‘reconnaissance’, Rus.
paseleOka A no record

represirowaé ‘to subject to
repression’, Ukr. penpecyslamu, Rus.
penpeccluposamps A Siab; Matsk

sawiecka wiast’ ‘Soviet
government’, Rus. coslemckasi enacmeo
A Siab; Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

silrada ‘rural council’, Ukr. cinbcbkla
plada A Siab; Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

soldat ‘soldier’, Ukr./Rus. condlam
A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

stancija ‘station’, Ukr. cmlaHuis,
Rus. cmlaHyus A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech, Matsk

tiurma ‘prison’, Ukr. mwopmla, Rus.
mwopbMa A Siab; Sat; Oleshk

towarniak ‘goods wagon’, Ukr./Rus.
moseapH'sik A Oleshk, Hrech, Matsk

zbory ‘meeting, gathering’, Ukr.
36lopu A Siab; Oleshk, HrechThe
analyzed lexical borrowings (121 units)
are presented thematically. “General
notions” group is not numerous (13);
borrowings here denote time, space and
direction — e.g. budzien, kudly, nikudy,

Ukr./Rus.
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nazad, as well as words like semia and
posydenki.

“Person and his characteristics”
group is twice bigger (25); it includes
borrowings connected with people and
their personalities — e.g. chazajka,
ludzina, mofodycia, uczony, as well as
characteristics based on  one’s
nationality — e.g. Kacap, Polaczka,
appearance — e.g. gfadki, krepki, harny,
dogladzony, traits of character — e.g.
durny, przypytalski, sierjozny, pusty, and
habits — e.g. pjanica, splletnica, splucha,
etc. Here nouns and adjectives prevail (9
and 15 words) with only one verb
poprawic sie noted.

“Activities and physical condition”
group (12) presents a few borrowings
naming people’s everyday actions — e.g.
rozpowiadac, spozywac, wzuc sie, and
physical condition — e.g. dawi¢ sie,
otdychiwac, etc. All of them are verbs.

“Feelings, emotions and behaviour”
group (13) contains mostly verbs, but for
one noun and one adjective, denoting a
person’s emotional state and behavior —
e.g. bazac, druzy¢, myrzy¢ sie,
przezierac, swarzy¢ sie, wotnowac sie,
niedowolny, spletni, etc.

“Food, dishes and kitchenware”
group is the most numerous one (34);
includes borrowings denoting food and
food products — e.g. hreczka, kartofla,
kukuruza, pasznia, dishes and their
ingredients — e.g. chtdédek, deruny,
pampuszki, tuszonka, as well as names
of kitchenware wused in people’s
everyday life — e.g. czerpaczek,
kastrulka, kruzka, mysnik.

“State, administration and policy”
group (24) presents borrowings related
to authorities and their activities,
including historic ones — e.g. pensja,
pasport, kothosp, kolektyw, partiejny,
sawiecka wtast’, zbory; also names of
professions and military notions can be

found here — e.g. bryhadir, modistka,
sotdat, patron.

Among the borrowings words of
Ukrainian origin prevail — there are 59 of
them, i.e. about 49%; there are 42 lexical
units of possible Ukrainian and/or
Russian origin, i.e. about 35%, and 20
lexemes of strictly Russian origin, i.e.
16%.

The comparison with other Polish
dialects in Ukraine showed that out of
121 Ukrainian and/or Russian
borrowings noted in Dorohan 91 words
appear also in other Polish places in the
same territory, what constitutes 75%.
The most parallels have been found with
the neighbouring petty nobility Siaberka
— 59 words and peasant Oleshkivtsi and
Hrechany — 59 and 58 words, i.e. about
49% correspondingly. Fewer similarities
have been noted between respondents
from the petty nobility from Sataniv — 27
words, i.e. 22%, and peasant Matskivtsi
— 38 words, i.e. 31%. The existence of
“‘newer” borrowings in the vocabulary of
Dorohan may be explained by their latest
provenance and growing Ukrainian
and/or Russian influences.

Conclusions and discussion. The
article presents a not described before
borrowed vocabulary of the petty nobility
dialect of Dorohan in comparison with
other Polish dialects in Ukraine. The
analyzed linguistic material can become
the basis for  further cultural,
ethnographic or anthropological
research in the conditions of irreversible
disappearance of Polish in the former
South-Eastern Poland.
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Linguistic studies. MoBo3HaBCTBO

YKPAIHCBKI TA POCIUCbKI 3ANMO3UYEHHSA Y NONIbCbKIA MOBI
AOPIBHOWNAXETCbKOIO CEJNTA JOPOIrAHb HA XXUTOMUPLLUUHI
0. B. 3axyubka

AHomauia. Y cmammi npedcmasrneHo yKpaiHCbKi ma/abo pocCiliCbKi 3arno3u4eHHs,
8XueaHi y [ofbCbKili MO8i MeWkKaHUi8 Heeseslukoao OpibHoWIsSXemcbKkoa2o cena
LopoeaHb y XXumomupchkKit obriacmi, y MNOPIBHSIHHI 3 JIEKCUKOK OesiKUX CYCIOHIX
MoNIbCbKUX 208ipOK 8 YKpaiHi. NpoaHanizogaHo 121 3arno3u4vyeHHs, SiKi rnodineHo Ha
Kinlbka memamuyHux 2pyn: «3azasnbHi noHsmms» — Harp. budzien ¢ ykp. 6yaeHb, nazad
0 ykp. Haslag, semia O ykp. civ’la; «/TloduHa ma ii xapakmepucmuku» — Harp. durny ¢
yKp. aypHwia, harny O ykp. rapHuin, Kacap ¢ ykp. kaulan, pjanica ¢ ykp. n’lanuus, poc.
nblannua; «Jii ma ¢pisuyHuUl cmaH» — Hanp. rozpowiadac ¢ ykp. posnosigatu, wzué sie
0 ykp. B3lytucs, otdychiwac ¢ poc. otapixlaTe, ykp. poam. otanxlatn,; «Moyymms, emouii
ma rosediHka» — Hanp. przeziera¢ ¢ poc. npesuplats, swarzyé¢ sie ¢ ykp. ceaplutucs,
wofnowacé sie ¢ poc. BonHoslaTbes; «hka, nPodykmu xapyysaHHs ma rnocyd» — Harp.
hreczka ¢ ykp. rpeuka, deruny ¢ ykp. aepyHn, kastrulka ¢ ykp. kactpyneka; «/Jepxasa,
aOMiHicmpauiss ma ronimuka» — Harp. pensja ¢ ykp. neHcis, partiejny ¢ ykp. napTinHWR,
poc. napTuiHbIn, bryhadir ¢ ykp./poc. 6puragvp.

Ceped 3arno3udyeHb rnepesaxaromb yKkpaiHismu — 59 rniekcu4yHUx oOUHUUb, mobmo
6:51u3bK0 49 %, 42 nekcu4yHi oOuHUUj, Mobmo 651u3bko 35 %, MOXymb noxooumu SK 3
YKpaiHCbKOI, mak i 3 pociticbkoi Mog; 20 riekcu4yHUX oOUHUUb, mobmo 16 %, 3arno3u4yeHo
3 pocilicbKoi Mmosu.

[MopieHsIHHA 3 IHWUMU MofbCbKUMU Oiasiekmamu 8 YKpaiHi rnokasaso, wo 3 121
3ano3u4yeHHs 91 €080 BUKOPUCMOBYEMbBCS MaKOX 8 IHUWUX CYyCIOHIX mepumopisix, wo
cmaHosums 75%. Haubinbwe nodibHocmeu — 59 cnig, mobmo 6nu3bko 49%, 6yno
8i03Ha4YeHO 3 CyCiOHIM OpibHowsixemcbKuM cesiom Csibepka ma Xos10rncbKUMU ceflamu
Onewkigui i pedyaHu, wo 3Haxo0smbcs nobnusy XmernbHUUbLKO20.

Knroyoei croea: nonbcbka moega 8 YkpaiHi, OpibHa wiisixma, Xomnor («CesissHUH»),
3aro3u4YeHHs
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